
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ataDE dhanyuDu-kApi 
 
 In the kRti ‘ataDE dhanyuDurA’ – rAga kApi, SrI tyAgarAja exhorts his 
mind to adhere to the qualities of a true devotee of the Lord. 
 
P  ataDE dhanyuDurA O manasA 
 
A satata yAna suta dhRtamaina sItA  
 pati pAda yugamula satatamu smariyincu (ataDE)  
 
C1  venuka tIka tana manasu ranjillaga  
 ghanamaina nAma kIrtana paruDain(a)TTi (ataDE) 
 
C2  tumburu vale  tana tambura paTTi  
 day(A)mbudhi sannidhAnambuna naTiyincu (ataDE) 
 
C3  sAyaku sujanula bAyaka tAnu(n)- 
 upAyamunanu proddu hAyiga 1gaDipina (ataDE) 
 
C4  ullapu 2tApamu calla jEsi anni  
 kallal(a)ni(y)enci 3sallApamuna(n)uNDu (ataDE) 
 
C5  kari varaduni tatvam(e)ruganu marigincu  
 ari shaDvargamul(a)ndu parava lEka tirugu (ataDE) 
 
C6  Artini mariyu 4pravRttini tolagincE 
 kIrti kalgina rAma mUrtini nera nammu (ataDE) 
 
C7  kalagani nija vipra kulamuna janminci  
 niluvaramagu mukti phalamunu jEkonna (ataDE) 
 
C8  karma nishThuD(ai)na dharma SIluD(ai)na  
 Sarma rAma nAma marmamu telisina (ataDE) 
 
C9  kAsu 5vIsamula kOsamu AsatO  
 vEsamu 6dharinci mOsamu jendani (ataDE) 



 
C10  andamugA nAmam(a)ndaru jEsina  
 sundara rAmuni(y)andu lakshyamu peTTu (ataDE) 
 
C11  inni pATulaku 7sarv(O)nnatamau sukhamu 
 munna(y)anubhavincukonna vAD(e)vaDO (ataDE) 
 
C12  rAjasa janulatO tA jata kUDaka  
 rAjillu SrI tyAgarAja nutuni nammu (ataDE) 
 
Gist  
 O My Mind!  
 He alone is blessed –   
 (a) who always meditates on the holy feet of SrI rAma held by AnjanEya;   
 (b) who is ever dedicated to chanting the holy names of Lord, to the 
exultation of his mind, without retreating (from the aim);  
  (c) who, like tumburu, dances in the Court of the Lord, attuned with his 
tambura; 
  (d) who has spent his time happily, without leaving the company of 
virtuous people for help, and himself remaining vigilant (against pitfalls);  
 (e) who, considering all (worldly enjoyments) to be false and having 
extinguished the afflictions of his mind, remains talking sweetly (about the Lord);  
 (f) who goes about without being involved in the six-fold internal 
enemies (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya) which screen one from 
understanding the real nature of the Lord SrI rAma; 
 (g) who believes whole-heartedly the Lord rAma-incarnate, famed as the 
One who rids of all the griefs and cycle of re-birth. 
 (h) who, having been born in the actual brAhmaNa faimly  - which is rare 
to attain - achieves the ever-lasting end-result called liberation. 
  (i) who knows the secret of the joy of the name of Lord SrI rAma, 
whether one is grounded in performance of vEdic actions or he is of virtuous (or 
charitable) disposition;    
 (j) who is not ruined, because of desires, donning garbs for the sake of 
petty coins;  
 (k) who sets his aim in the charming Lord SrI rAma, who has been 
worshipped well by all by chanting His names; 
 (l) whoever had earlier (or first) experienced the excellent comfort after 
this much of effort; and  
 (m) who believes in the resplendent Lord SrI rAma - praised by this 
tyAgarAja - and does not join the company of the people given to the quality of 
passion. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! He alone (ataDE) is blessed (dhanyuDurA)! 
 
A O My Mind! He alone is blessed,  
  who always (satatamu) meditates (smariyincu) (literally remember) on 
the holy feet (pada yugamula) of SrI rAma - Consort (pati) of sItA –  
 held (dhRtamaina) by AnjanEya – the son (suta) of Wind God – one who 
always (satata) moves (yAna).   
   
C1  O My Mind! Such (aTTi) a person alone is blessed, who – 
 without retreating (venuka tIka) (from the aim),  
 is ever dedicated (paruDaina) (paruDainaTTi) to chanting (kIrtana) the 
holy (ghanamaina) names (nAma) of Lord,  
 to the exultation (ranjillaga) of his (tana) mind (manasu).  



   
C2  O My Mind! He alone is blessed, who -   
 like (vale) tumburu (gandharva chief of celestial musicians),  
 dances (naTiyincu) in the Court (sannidhAnambuna) (literally presence) 
of the Lord – the Ocean (ambudhi) of mercy (dayA) (dayAmbudhi),  
 attuned (paTTi) (literally holding) with his (tana) tambura. 
   
C3  O My Mind! He alone is blessed, who -   
 without leaving (bAyaka) the company of virtuous people (sujanula) for 
help (sAyaku), and  
 himself (tAnu) remaining vigilant (upAyamunanu) (literally clever) 
(against pitfalls) (tAnunupAyamunanu), 
 has spent (gaDipina) his time (proddu) happily (hAyiga) (literally 
without worries).  
  
C4  O My Mind! He alone is blessed, who -  
 having extinguished (calla jEsi) the afflictions (tApamu) of his mind 
(ullapu) (literally heart),  
 considering (enci) all (anni) (worldly enjoyments) to be (ani) false 
(kallalu) (kallalaniyenci),  
 remains (uNDu) talking sweetly (sallApamuna) (literally converse) 
(sallApamunanuNDu) (about the Lord). 
 
C5  O My Mind! He alone is blessed, who -   
 goes about (tirugu) without (lEka) being involved (parava) (literally 
attached) in (andu) the six-fold (shaDvargamulu) (shaDvargamulandu) internal 
enemies (ari) (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya),  
 which screen (marigincu) one from understanding (eruganu) the real 
nature (tatvamu) (tatvameruganu) of the Lord – the saviour (varada) (varaduni) 
of gajEndra – the elephant (kari). 
 
C6  O My Mind! He alone is blessed, who -   
 believes (nammu) whole-heartedly (nera) the Lord rAma-incarnate 
(mUrti) (mUrtini),  
 who is famed (kIrti kalgina) as the One who rids (tolagincE) of all the 
griefs (Artini) and cycle of re-birth (mariyu pravRttini) (literally manifestation 
again). 
 
C7  O My Mind! He alone is blessed, who - 
 having been born (janminci) in actual (nija) brAhmaNa (vipra) family (or 
caste) (kulamuna) - which is indeed rare to attain (kalagani),  
 achieves (jEkonna) the ever-lasting (niluvaramagu) end-result 
(phalamunu) called liberation (mukti). 
  
C8  O My Mind! Be he (aina) grounded (nishThuDu) (nishThuDaina) in 
performance of vEdic actions (karma) or be he (aina) of virtuous (or charitable) 
disposition (dharma SIluDu) (SIluDaina),  
 he alone is blessed, who  knows (telisina) the secret (marmamu) of the joy 
(Sarma)  of the name (nAma) of Lord SrI rAma. 
    
C9  O My Mind! He alone is blessed, who -   
 is not ruined (mOsamu jendani), because of desires (AsatO), donning 
(dharinci) garbs (vEsamu) for the sake of (kOsamu) petty (vIsamulu) coins 
(kAsu).  
  
C10  O My Mind! He alone is blessed, who - 



 sets his aim (lakshyamu peTTu) in (andu) the charming (sundara) Lord 
SrI rAma (rAmuniyandu), 
 who has been worshipped well (andamugA) by all (andaru) by chanting 
His names (nAmamu jEsina) (nAmamandaru). 
 
C11  O My Mind! He alone is blessed, whoever (vADu evaDO) (vADevaDO) - 
 had earlier (or first) (munna) experienced (anubhavincukonna) 
(munnayanubhavincukonna) the excellent (sarvOnnatamau) comfort  (sukhamu) 
after this much (inni) of effort (pATulaku). 
 
C12  O My Mind! He alone is blessed, who - 
 without himself (tA) joining (kUDaka) the company (jata) of the people 
(janulatO) given to the quality of passion (rAjasa),  
 believes (nammu) in the resplendent (rAjillu) Lord SrI rAma - praised 
(nuta) (nutuni) by this tyAgarAja.  
  
 Notes –  
Variations – 
 1 – gaDipina – gaDupu. 
 4 – pravRtti – pravarti : ‘pravarti’ is the Telugu form of the Sanskrit word 
‘pravRtti’. 
 6 – dharinci – dhariyinci : ‘dharinci’ means to ‘put on (garb)’; ‘dariyinci’ 
means ‘to make one put on (garb)’. ‘dharinci’ seems to be appropriate in the 
present context. 
 7 – sarvOnnatamau – sarvOnnata. 
 General – The sandhi of ending word of each caraNa connecting to 
pallavi word 'ataDE' is not given uniformly in all the books. In some books no 
sandhi is given. In some books wrong sandhi is given.  
 
References –  
 2 – tApamu – (three) afflictions - ‘tri-tApa’ or ‘tApatraya’ – adhyAtmika,  
Adhibhautika, Adhidaivika.  
 Also refer to SrI lalitA sahasra nAma – ‘tApa-trayAgni santapta 
samAhlAdana candrikA’ (357) (moonlight that gives joy to those who are burnt by 
the triple fires of misery – those generated by physical, mental and supernatural 
causes)  
 
Comments -  
 3 – sallApamu – This word also means ‘conversing’. It is not clear 
whether SrI tyAgarAja means that the devotee should be talking sweetly to the 
Lord or about the Lord. 
 4 – pravRtti - Generally this means ‘action’ or ‘conduct’ ‘manifestation’ 
etc. In SrImad-bhagavad-gItA, Chapter 16, the following verse is relevant –  
  
 pravRttim ca nivRttiM ca janA na vidurAsurAH || 
 na Saucam nApi cAcArO na satyaM tEshu vidyatE || 7 || 
 
 “The persons of Asurika nature know not what to do and what to refrain 
from; neither is purity found in them nor good conduct, not truth.”  
 (Explanation) what to do and what to refrain from : What acts they 
should perform to achieve the end of man, nor what acts they should abstain 
from to avert evil. (Translation and notes by Swami Swarupananda) 
 
 However, in view of the previous word ‘mariyu’ (again) and following 
word ‘toalgincE’ (rid), SrI tyAgarAja seems mean – the ‘cycle of re-birth’. In the 
kRti ‘entani nE varNintu’ – rAga mukhAri, he praises Sabari as ‘punar-AvRtti 



rahita padamu pondina’ – (who attained the state of non-return). Accordingly, it 
has been translated here. 
 5 – vIsamulu – this may mean ‘one sixteenth part of anything’ or ‘a grain 
of gold equivalent in weight to a grain of rice’.  However, if ‘kAsu vIsamulu’ is to 
be taken together, this may mean ‘aNA’ – one-sixteenth part of a rupee (used 
before 1957). Here, this has been translated as ‘petty coins'. 
 7 – sarvOnnatamau sukhamanubhavincukonna vADu – SrI tyAgarAja 
seems to refer to AnjanEya specifically.  

 Devanagari 

{É. +iÉbä÷ vÉxªÉÖbÖ÷®úÉ +Éä ¨ÉxÉºÉÉ  
+. ºÉiÉiÉ ªÉÉxÉ ºÉÖiÉ vÉÞiÉ¨ÉèxÉ ºÉÒiÉÉ  
    {ÉÊiÉ {ÉÉnù ªÉÖMÉ¨ÉÖ™ô ºÉiÉiÉ¨ÉÖ º¨ÉÊ®úÊªÉˆÉÖ (+) 
SÉ1. ´ÉäxÉÖEò iÉÒEò iÉxÉ ¨ÉxÉºÉÖ ®úÊ‰ÉšôMÉ  
     PÉxÉ¨ÉèxÉ xÉÉ¨É EòÒiÉÇxÉ {É¯ûbè÷(xÉ)Ê^õ (+) 
SÉ2. iÉÖ¨¤ÉÖ¯û ´É™äô iÉxÉ iÉ¨¤ÉÖ®ú {ÉÊ^õ  
     nù(ªÉÉ)¨¤ÉÖÊvÉ ºÉÊzÉvÉÉxÉ¨¤ÉÖxÉ xÉÊ]õÊªÉˆÉÖ (+) 
SÉ3. ºÉÉªÉEÖò ºÉÖVÉxÉÖ™ô ¤ÉÉªÉEò iÉÉxÉÖ- 
    (xÉÖ){ÉÉªÉ¨ÉÖxÉxÉÖ |ÉÉäqÖù ½þÉÊªÉMÉ MÉÊb÷Ê{ÉxÉ (+) 
SÉ4. =šô{ÉÖ iÉÉ{É¨ÉÖ SÉšô VÉäÊºÉ +ÊzÉ  
     Eòšô(™ô)ÊxÉ(ªÉä)ÊˆÉ ºÉšôÉ{É¨ÉÖxÉ(xÉÖ)hbÖ÷ (+) 
SÉ5. EòÊ®ú ´É®únÖùÊxÉ iÉi´É(¨Éä)¯ûMÉxÉÖ ¨ÉÊ®úÊMÉˆÉÖ  
     +Ê®ú ¹ÉbÂ÷´ÉMÉÇ¨ÉÖ(™ô)xnÖù {É®ú´É ™äôEò ÊiÉ¯ûMÉÖ (+) 
SÉ6. +ÉÌiÉÊxÉ ¨ÉÊ®úªÉÖ |É´ÉÞÊkÉÊxÉ iÉÉä™ôÊMÉˆÉä  
     EòÒÌiÉ EòÎ±MÉxÉ ®úÉ¨É ¨ÉÚÌiÉÊxÉ xÉä®ú xÉ¨¨ÉÖ (+) 
SÉ7. Eò™ôMÉÊxÉ ÊxÉVÉ Ê´É|É EÖò™ô¨ÉÖxÉ VÉÎx¨ÉÊˆÉ  
     ÊxÉ™Öô´É®ú¨ÉMÉÖ ¨ÉÖÊHò ¡ò™ô¨ÉÖxÉÖ VÉäEòÉäzÉ (+) 
SÉ8. Eò¨ÉÇ ÊxÉ¢Öö(bè÷)xÉ vÉ¨ÉÇ ¶ÉÒ™Öô(bè÷)xÉ  
     ¶É¨ÉÇ ®úÉ¨É xÉÉ¨É ¨É¨ÉÇ¨ÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉxÉ (+) 
SÉ9. EòÉºÉÖ ´ÉÒºÉ¨ÉÖ™ô EòÉäºÉ¨ÉÖ +ÉºÉiÉÉä  
    ´ÉäºÉ¨ÉÖ vÉÊ®úÊˆÉ ¨ÉÉäºÉ¨ÉÖ VÉäxnùÊxÉ (+) 
SÉ10. +xnù¨ÉÖMÉÉ xÉÉ¨É(¨É)xnù¯û VÉäÊºÉxÉ  
      ºÉÖxnù®ú ®úÉ¨ÉÖÊxÉ(ªÉ)xnÖù ™ôIªÉ¨ÉÖ {Éä^Ùõ (+) 



SÉ11. <ÊzÉ {ÉÉ]Öõ™ôEÖò ºÉ(´ÉÉæ)zÉiÉ¨ÉÉè ºÉÖJÉ¨ÉÖ 
      ¨ÉÖzÉ(ªÉ)xÉÖ¦ÉÊ´ÉˆÉÖEòÉäzÉ ´ÉÉ(bä÷)´Éb÷Éä (+) 
SÉ12. ®úÉVÉºÉ VÉxÉÖ™ôiÉÉä iÉÉ VÉiÉ MÉÚb÷Eò  
     ®úÉÊVÉšÖô ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖÊiÉÊxÉ xÉ¨¨ÉÖ (+) 

 English with Special Characters 

pa. ata·® dhanyu·ur¡ ° manas¡  
a. satata y¡na suta dh¤tamaina s¢t¡  
    pati p¡da yugamula satatamu smariyiμcu (a) 
ca1. venuka t¢ka tana manasu raμjillaga  
     ghanamaina n¡ma k¢rtana paru·ai(na)¶¶i (a) 
ca2. tumburu vale tana tambura pa¶¶i  
     da(y¡)mbudhi sannidh¡nambuna na¶iyiμcu (a) 
ca3. s¡yaku sujanula b¡yaka t¡nu- 
    (nu)p¡yamunanu proddu h¡yiga ga·ipina (a) 
ca4. ullapu t¡pamu calla j®si anni  
     kalla(la)ni(ye)μci sall¡pamuna(nu)¸·u (a) 
ca5. kari varaduni tatva(me)ruganu marigiμcu  
     ari Àa·vargamu(la)ndu parava l®ka tirugu (a) 
ca6. ¡rtini mariyu prav¤ttini tolagiμc®  
     k¢rti kalgina r¡ma m£rtini nera nammu (a) 
ca7. kalagani nija vipra kulamuna janmiμci  
     niluvaramagu mukti phalamunu j®konna (a) 
ca8. karma niÀ¶hu(·ai)na dharma ¿¢lu(·ai)na  
     ¿arma r¡ma n¡ma marmamu telisina (a) 
ca9. k¡su v¢samula k°samu ¡sat°  
    v®samu dhariμci m°samu jendani (a) 
ca10. andamug¡ n¡ma(ma)ndaru j®sina  
      sundara r¡muni(ya)ndu lakÀyamu pe¶¶u (a) 



ca11. inni p¡¶ulaku sa(rv°)nnatamau sukhamu 
      munna(ya)nubhaviμcukonna v¡(·e)va·° (a) 
ca12. r¡jasa janulat° t¡ jata g£·aka  
     r¡jillu ¿r¢ ty¡gar¡ja nutini nammu (a) 

 Telugu 
xms. @»R½®²¶[ μ³R¶©«sVù²R¶VLS J ª«sV©«sry  

@. xqs»R½»R½ ¸R¶W©«s xqsV»R½ μ³R¶X»R½\®ªsV©«s {qs»y  

    xms¼½ FyμR¶ ¸R¶VVgRiª«sVVÌÁ xqs»R½»R½ª«sVV xqsøLjiLiVVÄÁVè (@) 

¿RÁ1. ®ªs©«sVNRP ¼d½NRP »R½©«s ª«sV©«sxqsV LRiÄêÓÁÌýÁgRi  

     xmnsV©«s\®ªsV©«s ©yª«sV NUPLRiò©«s xmsLRiV\®²¶(©«s)ÉíÓÁ (@) 

¿RÁ2. »R½Vª«sVV÷LRiV ª«sÛÍÁ »R½©«s »R½ª«sVV÷LRi xmsÉíÓÁ  

     μR¶(¸R¶W)ª«sVV÷μ³j¶ xqs¬sõμ³y©«sª«sVV÷©«s ©«sÉÓÁLiVVÄÁVè (@) 

¿RÁ3. ry¸R¶VNRPV xqsVÇÁ©«sVÌÁ ËØ¸R¶VNRP »y©«sVc 

    (©«sV)Fy¸R¶Vª«sVV©«s©«sV úF~μôR¶V ¥¦¦¦LiVVgRi gRi²T¶zms©«s (@) 

¿RÁ4. DÌýÁxmso »yxmsª«sVV ¿RÁÌýÁ ÛÇÁ[zqs @¬sõ  

     NRPÌýÁ(ÌÁ)¬s(¹¸¶V)ÄÓÁè xqsÍýØxmsª«sVV©«s(©«sV)ßïáV (@) 

¿RÁ5. NRPLji ª«sLRiμR¶V¬s »R½»R½*(®ªsV)LRiVgRi©«sV ª«sVLjigjiÄÁVè  

     @Lji xtsQ²R¶*LæRiª«sVV(ÌÁ)©ô«sV xmsLRiª«s ÛÍÁ[NRP ¼½LRiVgRiV (@) 

¿RÁ6. ALjiò¬s ª«sVLji¸R¶VV úxmsª«sX¼½ò¬s »]ÌÁgji¹ÄÁ[è  

     NUPLjiò NRPÖæÁ©«s LSª«sV ª«sVWLjiò¬s ®©sLRi ©«sª«sVVø (@) 

¿RÁ7. NRPÌÁgRi¬s ¬sÇÁ −súxms NRPVÌÁª«sVV©«s ÇÁ¬søÄÓÁè  

     ¬sÌÁVª«sLRiª«sVgRiV ª«sVVNTPò xmnsÌÁª«sVV©«sV ÛÇÁ[N]©«sõ (@) 

¿RÁ8. NRPLRiø ¬sxtîsv(\®²¶)©«s μ³R¶LRiø bdPÌÁV(\®²¶)©«s  

     aRPLRiø LSª«sV ©yª«sV ª«sVLRiøª«sVV ¾»½ÖÁzqs©«s (@) 

¿RÁ9. NSxqsV −dsxqsª«sVVÌÁ N][xqsª«sVV Axqs»][  

    ®ªs[xqsª«sVV μ³R¶LjiÄÓÁè ®ªsWxqsª«sVV ÛÇÁ©ô«s¬s (@) 

¿RÁ10. @©ô«sª«sVVgS ©yª«sV(ª«sV)©ô«sLRiV ÛÇÁ[zqs©«s  

      xqsV©ô«sLRi LSª«sVV¬s(¸R¶V)©ô«sV ÌÁORPQQùª«sVV |msÈíÁV (@) 

¿RÁ11. B¬sõ FyÈÁVÌÁNRPV xqs(L][*)©«sõ»R½ª«s° xqsVÅÁª«sVV 

      ª«sVV©«sõ(¸R¶V)©«sVË³ÏÁ−sÄÁVèN]©«sõ ªy(®²¶)ª«s²][ (@) 

¿RÁ12. LSÇÁxqs ÇÁ©«sVÌÁ»][ »y ÇÁ»R½ gRiW²R¶NRP  



     LSÑÁÌýÁV $ »yùgRiLSÇÁ ©«sV¼½¬s ©«sª«sVVø (@) 

 Tamil 
T. ARúP3 R4uÙÓ3Wô K U]^ô 
A. ^RR Vô] ^÷R j4ÚRûU] ÊRô 
    T§ TôR3 ÙL3ØX ^RRØ vU¬«gÑ (ARúP3) 
N1. ùYàL ¾L R] U]^÷ Wg´pXL3  
   L4]ûU] SôU ¸oR] TÚûP3(])h¥ (ARúP3) 
N2. Õm×3Ú YùX R] Rm×3W Th¥  
    R3(Vô)m×§4 ^u²Rô4]m×3] S¥ÙgÑ (ARúP3) 
N3. ^ôVÏ ^÷_àX Tô3VL Rôàþ 
    (à)TôVØ]à lùWôj3Õ3 aô«L3 L3¥3©] (ARúP3) 
N4. EpX× RôTØ NpX ú_³ Au² 
   LpX(X)²(ùV)g£ ^pXôTØ](à)iÓ3 (ARúP3) 
N5. L¬ YWÕ3² RjY(ùU)ÚL3à U¬¡3gÑ  
   A¬ `h3þYoL3Ø(X)kÕ3 TWY úXL §3ÚÏ3 (ARúP3) 
N6. Bo§² U¬Ù lWqÚj§² ùRôX¡3gúN 
    ¸o§ Lp¡3] WôU êo§² ùSW SmØ (ARúP3) 
N7. LXL3² ¨_ ®lW ÏXØ] _uªg£  
    ¨ÛYWUÏ3 Ød§ T2XØà ú_ùLôu] (ARúP3) 
N8. LoU ¨xÓ2(ûP3)] R4oU ÊÛ(ûP3)]  
   ^oU WôU SôU UoUØ ùR−³] (ARúP3) 
N9. Lô^÷ Å^ØX úLô^Ø B^úRô 
    úY^Ø R4¬g£ úUô^Ø ù_kR3² (ARúP3) 
N10. AkR3ØLô3 SôU(U)kR3Ú ú_³] 
    ^÷kR3W WôØ²(V)kÕ3 XzVØ ùThÓ (ARúP3) 
N11. Cu² TôÓXÏ ^o(úYô)u]RùUü ^÷L2Ø 
    Øu](V)àT4®gÑùLôu] Yô(ùP3)YúPô3 (ARúP3) 
N12. Wô_^ _àXúRô Rô _R áP3L  
    Wô´pÛ c jVôL3Wô_ ÖÕ² SmØ (ARúP3)  

 
AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 
YôÙ ûUkRu Ttßm, ºûRd 
úLsY²u §ÚY¥Lû[ùVqYUVØm ¨û]dÏm   
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 
1. ©u YôeLôÕ, R]Õ U]Õ L°dL,  
  úUXô], SôU ¸ojRû]«XôrkúRô]ô¡V 
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 
2. Õm×Ú úTôuß, R]Õ Rm×Wô ©¥jÕ,  
  LÚûQd LP−u Nu²§«p SPªÓm 
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 



3. ER®dÏ SpúXôûW VLXôÕ, Rôàm  
  ®¯l×Pu, ùTôÝûR LYûX«u± L¯dÏm 
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 
4. Es[j§u ùYmûUûV R¦jÕ, VôÜm  
  ùTônùV] Gi¦, (Cû\YàPu) ÏX®«ÚdÏm 
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 
5. L¬ YWR²u RjÕYj§û]V±Vô YiQm  
  §ûW«Óm EhTûLVô±²p £dLôUp YôÝm  
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 
6. ÕuTeLû[Ùm, Uß ©\l©û]Ùm Lû[Ùm 
  ×LÝûP CWôUêoj§«û] ØÝûUVôL Sm×m 
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 
7. ¡ûPjRtL¬V EVo AkRQ ÏXj§²p úRôu±,  
  ¨ûXùTß Øj§l TVû]Ùt\ 
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 
8. LÚUeL°p DÓThúPô]ô¡Ûm, A\ùS±  
  ¨túTô]ô¡Ûm, CWôU SôU CuTj§u UÚUU±kR 
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU!      

 

9. AQô LôÑdùL], BûN ùLôiÓ,  
  úYPªhÓ, úUôNØ\ôR 
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 
10. AZLôL, SôUj§û] VôYÚm ùN©jR, 
   ÑkRWWôU²p CXd¡û] ûYdÏm 
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 
11. CjRû] TôÓLÞdÏ, ªdÏVo ÑLj§û] 
   Øu]m AàT®jRYu GYú]ô 
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 

 
12. CWôNR U²RoLÞPu Rôu áhÓ úNWôÕ, 
   ª°Úm §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôû] Sm×m 
 AYú] úTß ùTt\Y]Pô! K U]úU! 
  
SPªÓm þ L°l©]ôp  
Es[j§u (Øq)ùYmûU þ Aj§VôjÕªLm, B§ùTü§Lm, B§ûR®Lm 
L¬ YWRu þ A¬ 
EhTûL Vôß þ LôUm ØRXô]ûY  
LÚUeLs þ ûY§L ùS±  
AQô LôÑ þ 16 AQô = 1 ìTôn; ØkûRV ùNXYô¦ 
TôÓ þ L¥] EûZl× 
CWôNRm þ ØdÏQeL°ùXôuß  



 Kannada 

®Ú. @}ÚsæÞ ¨Ú«ÚßÀsÚßÁÛ K ÈÚß«ÚÑÛ  
@. ÑÚ}Ú}Ú ¾ÚáÛ«Ú ÑÚß}Ú ¨Úä}ÚÈæßç«Ú ÒÞ}Û  
    ®Ú~ ®Û¥Ú ¾ÚßßVÚÈÚßßÄ ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß ÑÚ½Â¿ßjß` (@) 
^Ú1. Èæ«ÚßOÚ ~ÞOÚ }Ú«Ú ÈÚß«ÚÑÚß ÁÚjÝgÄÇVÚ  
     YÚ«ÚÈæßç«Ú «ÛÈÚß PÞÁÚ¡«Ú ®ÚÁÚßsæç(«Ú)no (@) 
^Ú2. }ÚßÈÚßß¹ÁÚß ÈÚÅæ }Ú«Ú }ÚÈÚßß¹ÁÚ ®Úno  
     ¥Ú(¾ÚáÛ)ÈÚßß¹© ÑÚ¬−¨Û«ÚÈÚßß¹«Ú «Ún¿ßjß` (@) 
^Ú3. ÑÛ¾ÚßOÚß ÑÚßd«ÚßÄ ·Û¾ÚßOÚ }Û«Úß- 
    («Úß)®Û¾ÚßÈÚßß«Ú«Úß ®æãÃ¥Úß§ ÔÛ¿ßVÚ VÚt¯«Ú (@) 
^Ú4. DÄÇ®Úâ´ }Û®ÚÈÚßß ^ÚÄÇ eæÞÒ @¬−  
     OÚÄÇ(Ä)¬(¾æß)jÝ` ÑÚÅÛÇ®ÚÈÚßß«Ú(«Úß)yßu (@) 
^Ú5. OÚÂ ÈÚÁÚ¥Úß¬ }Ú}ÚÊ(Èæß)ÁÚßVÚ«Úß ÈÚßÂWjß`  
     @Â ÎÚsÚÊÁÚXÈÚßß(Ä)«Úß§ ®ÚÁÚÈÚ ÅæÞOÚ ~ÁÚßVÚß (@) 
^Ú6. AÂ¡¬ ÈÚßÂ¾Úßß ®ÚÃÈÚä~¡¬ }æàÄWjÜæ`Þ  
     PÞÂ¡ OÚÆX«Ú ÁÛÈÚß ÈÚßàÂ¡¬ «æÁÚ «ÚÈÚßß½ (@) 
^Ú7. OÚÄVÚ¬ ¬d É®ÚÃ OÚßÄÈÚßß«Ú d¬½jÝ`  
     ¬ÄßÈÚÁÚÈÚßVÚß ÈÚßßP¡ ±ÚÄÈÚßß«Úß eæÞOæà«Ú− (@) 
^Ú8. OÚÁÚ½ ¬ÎÚßr(sæç)«Ú ¨ÚÁÚ½ ÌÞÄß(sæç)«Ú  
     ËÚÁÚ½ ÁÛÈÚß «ÛÈÚß ÈÚßÁÚ½ÈÚßß }æÆÒ«Ú (@) 
^Ú9. OÛÑÚß ÉÞÑÚÈÚßßÄ OæàÞÑÚÈÚßß AÑÚ}æàÞ  
    ÈæÞÑÚÈÚßß ¨ÚÂjÝ` ÈæàÞÑÚÈÚßß eæ«Ú§¬ (@) 
^Ú10. @«Ú§ÈÚßßVÛ «ÛÈÚß(ÈÚß)«Ú§ÁÚß eæÞÒ«Ú  
      ÑÚß«Ú§ÁÚ ÁÛÈÚßß¬(¾Úß)«Úß§ ÄOÚÐ=ÀÈÚßß ®ælßo (@) 
^Ú11. B¬− ®ÛlßÄOÚß ÑÚ(ÁæàÊÞ)«Ú−}ÚÈÚáè ÑÚßRÈÚßß 
      ÈÚßß«Ú−(¾Úß)«ÚßºÚÉjß`Oæà«Ú− ÈÛ(sæ)ÈÚsæàÞ (@) 



^Ú12. ÁÛdÑÚ d«ÚßÄ}æàÞ }Û d}Ú VÚàsÚOÚ  
     ÁÛfÄßÇ * }ÛÀVÚÁÛd «Úß~¬ «ÚÈÚßß½ (@) 

 Malayalam 
]. AXtU [\ypUpcm Hm a\km  
A. kXX bm\ kpX [rXssa\ koXm  
    ]Xn ]mZ bpKape kXXap kvacnbn©p (A) 
N1. sh\pI XoI X\ a\kp cRvPnÃK  
     L\ssa\ \ma IocvX\ ]cpssU(\)«n (A) 
N2. Xpav_pcp hse X\ Xav_pc ]«n  
     Z(bm)av_p[n k¶n[m\av_p\ \Snbn©p (A) 
N3. kmbIp kpP\pe _mbI Xm\pþ 
    (\p)]mbap\\p s{]m±p lmbnK KUn]n\ (A) 
N4. DÃ]p Xm]ap NÃ tPkn A¶n  
     IÃ(e)\n(sb)©n kÃm]ap\(\p)WvUp (A) 
N5. Icn hcZp\n XXz(sa)cpK\p acnKn©p  
     Acn jUzcvKap(e)μp ]ch teI XncpKp (A) 
N6. BcvXn\n acnbp {]hr¯n\n sXmeKnt©  
     IocvXn IevKn\ cma aqcvXn\n s\c \½p (A) 
N7. IeK\n \nP hn{] Ipeap\ P·n©n  
     \nephcaKp apàn ^eap\p tPsIm¶ (A) 
N8. Icva \njvTp(ssU)\ [cva ioep(ssU)\  
     icva cma \ma acvaap sXenkn\ (A) 
N9. Imkp hokape tImkap BktXm  
    thkap [cn©n tamkap sPμ\n (A) 
N10. AμapKm \ma(a)μcp tPkn\  
      kpμc cmap\n(b)μp e£yap s]«p (A) 
N11. C¶n ]mSpeIp k(tczm)¶Xau kpJap 
      ap¶(b)\p`hn©psIm¶ hm(sU)htUm (A) 
N12. cmPk P\petXm Xm PX KqUI  
     cmPnÃp {io XymKcmP \pXn\n \½p (A) 

 Assamese 

Y. %TöãQö Wý³Ì^ÇQÇö»ç C ]Xaç  
%. aTöTö Ì^çX aÇTö WýÊTöê]X aÝTöç  
    Y×Tö YçV Ì^ÇG]Ç_ aTöTö]Ç Øö‚×»×Ì^‡Çû (%) 
$Jô1. å¾XÇEõ TöÝEõ TöX ]XaÇ »×t{G  
     HXê]X Xç] EõÝTöÛX Y»ÓêQö(X)×vô (%) 
$Jô2. TÇö¶‘öÇ»Ó ¾ã_ TöX Tö¶‘öÇ» Y×vô  



     V(Ì^ç)¶‘öÇ×Wý a×~WýçX¶‘öÇX X×Oô×Ì^‡Çû (%) 
$Jô3. açÌ^EÇõ aÇLXÇ_ [ýçÌ^Eõ TöçXÇ- 
    (XÇ)YçÌ^]ÇXXÇ æYÒç Ç c÷ç×Ì^G G×Qö×YX (%) 
$Jô4. ={YÇ TöçY]Ç $Jô{ åL×a %×~  
     Eõ{(_)×X(åÌ^)×‡û a{çY]ÇX(XÇ)‰Çø (%) 
$Jô5. Eõ×» ¾»VÇ×X Tö±¾(å])»ÓGXÇ ]×»×G‡Çû  
     %×» b¯¾Gï]Ç(_)³VÇ Y»¾ å_Eõ ×Tö»Óm (%) 
$Jô6. %ç×TöÛ×X ]×»Ì^Ç YÒ¾Ê×wø×X åTöç_×Gã‡û  
     EõÝ×TöÛ Eõ×“X »ç] ]É×TöÛ×X åX» X¶ö‚Ç (%) 
$Jô7. Eõ_G×X ×XL ×¾YÒ EÇõ_]ÇX L×X½×‡û  
     ×X_Ç¾»]m ]Ç×Nþ Zõ_]ÇXÇ åLãEõç~ (%) 
$Jô8. Eõ]ï ×XœÇö(éQö)X Wý]ï `Ý_Ç(éQö)X  
     `]ï »ç] Xç] ]]ï]Ç åTö×_×aX (%) 
$Jô9. EõçaÇ ¾Ýa]Ç_ åEõça]Ç %çaãTöç  
    å¾a]Ç Wý×»×‡û å]ça]Ç åL³V×X (%) 
$Jô10. %³V]ÇGç Xç](])³V»Ó åL×aX  
      aÇ³V» »ç]Ç×X(Ì^)³VÇ _EËõ¹Ì^]Ç åYvÇô (%) 
$Jô11. +×~ YçOÇô_EÇõ a(å¾ïç)~Töã]ì aÇF]Ç 
      ]Ç~(Ì^)XÇ\ö×¾‡ÇûãEõç~ ¾ç(åQö)¾ãQöç (%) 
$Jô12. »çLa LXÇ_ãTöç Töç LTö GÉQöEõ  
     »ç×L{Ç `ÒÝ ±Ì^çG»çL XÇ×Tö×X X¶ö‚Ç (%) 

 Bengali 

Y. %TöãQö Wý³Ì^ÇQÇöÌ[ýç C ]Xaç  
%. aTöTö Ì^çX aÇTö WýÊTöê]X aÝTöç  
    Y×Tö YçV Ì^ÇG]Ç_ aTöTö]Ç Øö‚×Ì[ý×Ì^‡Çû (%) 



»Jô1. å[ýXÇEõ TöÝEõ TöX ]XaÇ Ì[ý×t{G  
     HXê]X Xç] EõÝTöÛX YÌ[ýÓêQö(X)×vô (%) 
»Jô2. TÇö¶‘öÇÌ[ýÓ [ýã_ TöX Tö¶‘öÇÌ[ý Y×vô  
     V(Ì^ç)¶‘öÇ×Wý a×~WýçX¶‘öÇX X×Oô×Ì^‡Çû (%) 
»Jô3. açÌ^EÇõ aÇLXÇ_ [ýçÌ^Eõ TöçXÇ- 
    (XÇ)YçÌ^]ÇXXÇ æYÒç Ç c÷ç×Ì^G G×Qö×YX (%) 
»Jô4. ={YÇ TöçY]Ç »Jô{ åL×a %×~  
     Eõ{(_)×X(åÌ^)×‡û a{çY]ÇX(XÇ)‰Çø (%) 
»Jô5. Eõ×Ì[ý [ýÌ[ýVÇ×X Tö±¼ö(å])Ì[ýÓGXÇ ]×Ì[ý×G‡Çû  
     %×Ì[ý b¯¼öGï]Ç(_)³VÇ YÌ[ý[ý å_Eõ ×TöÌ[ýÓm (%) 
»Jô6. %ç×TöÛ×X ]×Ì[ýÌ^Ç YÒ[ýÊ×wø×X åTöç_×Gã‡û  
     EõÝ×TöÛ Eõ×“X Ì[ýç] ]É×TöÛ×X åXÌ[ý X¶ö‚Ç (%) 
»Jô7. Eõ_G×X ×XL ×[ýYÒ EÇõ_]ÇX L×X½×‡û  
     ×X_Ç[ýÌ[ý]m ]Ç×Nþ Zõ_]ÇXÇ åLãEõç~ (%) 
»Jô8. Eõ]ï ×XœÇö(éQö)X Wý]ï `Ý_Ç(éQö)X  
     `]ï Ì[ýç] Xç] ]]ï]Ç åTö×_×aX (%) 
»Jô9. EõçaÇ [ýÝa]Ç_ åEõça]Ç %çaãTöç  
    å[ýa]Ç Wý×Ì[ý×‡û å]ça]Ç åL³V×X (%) 
»Jô10. %³V]ÇGç Xç](])³VÌ[ýÓ åL×aX  
      aÇ³VÌ[ý Ì[ýç]Ç×X(Ì^)³VÇ _EËõ¹Ì^]Ç åYvÇô (%) 
»Jô11. +×~ YçOÇô_EÇõ a(å[ýïç)~Töã]ì aÇF]Ç 
      ]Ç~(Ì^)XÇ\ö×[ý‡ÇûãEõç~ [ýç(åQö)[ýãQöç (%) 
»Jô12. Ì[ýçLa LXÇ_ãTöç Töç LTö GÉQöEõ  
     Ì[ýç×L{Ç `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇ×Tö×X X¶ö‚Ç (%) 



 Gujarati 
~É. +lÉeàô yÉ{«ÉÖeÖô−÷É +Éà ©É{É»ÉÉ  
+. »ÉlÉlÉ «ÉÉ{É »ÉÖlÉ yÉÞlÉ©Éä{É »ÉÒlÉÉ  
    ~ÉÊlÉ ~ÉÉqö «ÉÖNÉ©ÉÖ±É »ÉlÉlÉ©ÉÖ »©ÉÊ−÷Ê«É_SÉÖ (+) 
SÉ1. ´Éè{ÉÖHí lÉÒHí lÉ{É ©É{É»ÉÖ −÷Î_Wð±±ÉNÉ  
     PÉ{É©Éä{É {ÉÉ©É HíÒlÉÇ{É ~É®øeäô({É)Î`Ãò`ò (+) 
SÉ2. lÉÖ©¥ÉÖ®ø ´É±Éè lÉ{É lÉ©¥ÉÖ−÷ ~ÉÎ`Ãò`ò  
     qö(«ÉÉ)©¥ÉÖÊyÉ »ÉÊ}ÉyÉÉ{É©¥ÉÖ{É {ÉÊ`òÊ«É_SÉÖ (+) 
SÉ3. »ÉÉ«ÉHÖí »ÉÖWð{ÉÖ±É ¥ÉÉ«ÉHí lÉÉ{ÉÖ- 
    ({ÉÖ)~ÉÉ«É©ÉÖ{É{ÉÖ ¡ÉÉètØö ¾úÉÊ«ÉNÉ NÉÊeôÊ~É{É (+) 
SÉ4. A±±É~ÉÖ lÉÉ~É©ÉÖ SÉ±±É WðàÊ»É +Ê}É  
     Hí±±É(±É)Ê{É(«Éè)Î_SÉ »É±±ÉÉ~É©ÉÖ{É({ÉÖ)ieÖô (+) 
SÉ5. HíÊ−÷ ´É−÷qÖöÊ{É lÉl´É(©Éè)®øNÉ{ÉÖ ©ÉÊ−÷ÊNÉ_SÉÖ  
     +Ê−÷ ºÉeÃô´ÉNÉÇ©ÉÖ(±É){qÖö ~É−÷´É ±ÉàHí ÊlÉ®øNÉÖ (+) 
SÉ6. +ÉÌlÉÊ{É ©ÉÊ−÷«ÉÖ ¡É´ÉÞÊnÉÊ{É lÉÉè±ÉÊNÉ_SÉà  
     HíÒÌlÉ HíÎ±NÉ{É −÷É©É ©ÉÚÌlÉÊ{É {Éè−÷ {É©©ÉÖ (+) 
SÉ7. Hí±ÉNÉÊ{É Ê{ÉWð Ê´É¡É HÖí±É©ÉÖ{É WðÎ{©ÉÎ_SÉ  
     Ê{É±ÉÖ´É−÷©ÉNÉÖ ©ÉÖÎGlÉ £í±É©ÉÖ{ÉÖ WðàHíÉè}É (+) 
SÉ8. Hí©ÉÇ Ê{ÉºcÖó(eäô){É yÉ©ÉÇ ¶ÉÒ±ÉÖ(eäô){É  
     ¶É©ÉÇ −÷É©É {ÉÉ©É ©É©ÉÇ©ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É{É (+) 
SÉ9. HíÉ»ÉÖ ´ÉÒ»É©ÉÖ±É HíÉà»É©ÉÖ +É»ÉlÉÉà  
    ´Éà»É©ÉÖ yÉÊ−÷Î_SÉ ©ÉÉà»É©ÉÖ Wðè{qöÊ{É (+) 
SÉ10. +{qö©ÉÖNÉÉ {ÉÉ©É(©É){qö®ø WðàÊ»É{É  
      »ÉÖ{qö−÷ −÷É©ÉÖÊ{É(«É){qÖö ±ÉK«É©ÉÖ ~Éè`Ãò`Öò (+) 
SÉ11. <Ê}É ~ÉÉ`Öò±ÉHÖí »É(´ÉÉâ)}ÉlÉ©ÉÉä »ÉÖLÉ©ÉÖ 
      ©ÉÖ}É(«É){ÉÖ§ÉÊ´É_SÉÖHíÉè}É ´ÉÉ(eèô)´ÉeôÉà (+) 
SÉ12. −÷ÉWð»É Wð{ÉÖ±ÉlÉÉà lÉÉ WðlÉ NÉÚeôHí  
     −÷ÉÊWð±±ÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖÊlÉÊ{É {É©©ÉÖ (+) 

 Oriya 

`. @[ÒX ^_ÊÔXÊeþÐ J c_jÐ  
@. j[[ ¯ÆÐ_ jÊ[ ^ó[Òcß_ jÑ[Ð  



    `[Þ `Ð] ¯ÊÆNcÊmþ j[[cÊ jêeÞþ¯ÞÆqÊ (@) 
Q1. Òg_ÊL [ÑL [_ c_jÊ eþ&Þ¼mîþN  
     O_Òcß_ _Ðc LÑ[à_ `eÊþÒXß(_)pÞ (@) 
Q2. [ÊcéãeÊþ gÒmþ [_ [céãeþ `pÞ  
     ](¯ÆÐ)céã^Þ j_ïÞ^Ð_céã_ _VÞ¯ÞÆqÊ (@) 
Q3. jÐ¯ÆLÊ jÊS_Êmþ aÐ¯ÆL [Ð_Ê- 
    (_Ê)`Ð¯ÆcÊ__Ê Ò`õÐ~Ê kþÐ¯ÞÆN NXÞ`Þ_ (@) 
Q4. Dmîþ`Ê [Ð`cÊ Qmîþ ÒSjÞ @_ïÞ  
     Lmîþ(mþ)_Þ(Ò¯Æ)qÞ jmîþÐ`cÊ_(_Ê)¨ÊÆ (@) 
Q5. LeÞþ geþ]Ê_Þ [[çg(Òc)eÊþN_Ê ceÞþNÞqÊ  
     @eÞþ iXçgNàcÊ(mþ)tÊ `eþg ÒmþL [ÞeÊþNÊ (@) 
Q6. A[Ù_Þ ceÞþ¯ÊÆ `õgórÞþ_Þ Ò[ÐmþNÞÒq  
     LÑ[Ù LmçþNÞ_ eþÐc cË[Ù_Þ Ò_eþ _®Ê¤ (@) 
Q7. LmþN_Þ _ÞS gÞ`õ LÊmþcÊ_ S_êÞqÞ  
     _ÞmÊþgeþcNÊ cÊ¦ÞÆ $¼mþcÊ_Ê ÒSÒLÐ_ï (@) 
Q8. Lcà _ÞºÊ¤(ÒXß)_ ^cà hÑmÊþ(ÒXß)_  
     hcà eþÐc _Ðc ccàcÊ Ò[mÞþjÞ_ (@) 
Q9. LÐjÊ gÑjcÊmþ ÒLÐjcÊ AjÒ[Ð  
    ÒgjcÊ ^eÞþqÞ ÒcÐjcÊ ÒSt_Þ (@) 
Q10. @tcÊNÐ _Ðc(c)teÊþ ÒSjÞ_  
      jÊteþ eþÐcÊ_Þ(¯Æ)tÊ mþlÔcÊ Ò`pÊ (@) 
Q11. B_ïÞ `ÐVÊmþLÊ j(ÒgàÐ)_ï[Òc× jÊMcÊ 
      cÊ_ï(¯Æ)_ÊbþgÞqÊÒLÐ_ï gÐ(ÒX)gÒXÐ (@) 
Q12. eþÐSj S_ÊmþÒ[Ð [Ð S[ NËXL  
     eþÐSÞmîãþ hõÑ [ÔÐNeþÐS _Ê[Þ_Þ _®Ê¤ (@) 



 Punjabi 

a. AYU~ _`ixUxjs D g`ns  
A. nYY hs` nxY u_®Yg¤` nvYs  
    auY as] hxIgxk nYYgx ngujuhRMx (A) 
M1. m~`xE YvE Y` g`nx juRO°kI  
     K`g¤` `sg EvjY` ajxU¤(`)uSS (A) 
M2. Yxgdxjx mk~ Y` Ygdxj a°uS  
     ](hs)gdxu_ n°u`_s`gdx` `uSuhRMx (A) 
M3. nshEx nxO`xk dshE Ys`x- 
    (`x)ashgx``x a®¨°]x psuhI IuUua` (A) 
M4. Cx°kax Ysagx M°k O~un A°u`  
     E°k(k)u`(h~)uRM n°ksagx`(`x)XUx (A) 
M5. Euj mj]xu` YY¯(g~)jxI`x gujuIRMx  
     Auj oU¯jIgx(k)`]x ajm k~E uYjxIx (A) 
M6. AsujYu` gujhx a®um®°uYu` Y¨kuIRM~  
     EvujY EukI` jsg gyujYu` `~j `±gx (A) 
M7. EkIu` u`O uma® Exkgx` Ou`guRM  
     u`kxmjgIx gxuEY bkgx`x O~E¨°` (A) 
M8. Ejg u`oTx(U¤)` _jg ovkx(U¤)`  
     ojg jsg `sg gjggx Y~ukun` (A) 
M9. Esnx mvngxk E¨ngx AsnY¨  
    m~ngx _ujuRM g¨ngx O~`]u` (A) 
M10. A`]gxIs `sg(g)`]jx O~un`  
      nx`]j jsgxu`(h)`]x kEoigx a~°Sx (A) 
M11. uB°u` asSxkEx n(j¯¨)``Yg¬ nxGgx 



      gx°`(h)`xeumRMxE¨°` ms(U~)mU¨ (A) 
M12. jsOn O`xkY¨ Ys OY IyUE  
     jsuO°kx o®v YisIjsO `xuYu` `±gx (A) 
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